
 

 

اويش سورانی و کردی ) ايری زبان فارسی با زبان کردیهای کلمات انداز  بررسی مقابله
 زباناند آموزش زبان فارسی به غير فارسیبا رويکر ( کلهری

       ناصر رشيدی
      محسن راغ نژاد

 چكيده

 ها ميان دو يا بيشتر از دو زبان، ها و شباهت سی تفاوتای در برر شناسی مقابلهاهميت و جايگاه زبان
. جام تحقيقات بيشتری استريزی و انهای ديگر،  نيازمند برنامهزبان فارسی با زبان ۀويژه مقايسبه

دستور، آواشناسی، گفتمان، واژگان و :  های مختلفِ در اين زمينه، کارهای زيادی در حوزه امروزه،
واژگان  ۀدرپژوهش حاضر که در زمين. استو متن از دو زبان، به انجام رسيدهای دحتی بررسی مقابله

سورانی، )فارسی و کردی( طول، عرض، عمق، پهنا، بلندی)گيریهای اندازهاست سعی شده اسم
-ها و شباهتو صفاتِ مربوط به آنها در يک مدل تحليلی نشان داده شود و به بررسی تفاوت( کلهری

، در جهت آموزش زبان فارسی، به کسانی که برای آنها (سورانی،کلهری)گويشِ های دو زبان و دو 
شود پرداخته شود؛ و در پايان نشان دادهزبان فارسی  به مثابه زبان ثانوی و زبان خارجی محسوب می

ها و ها، تفاوتهای سبکی، شباهتاختلافات بين زبانی، اختلافاتِ بين گويشی،  خطاشود که 
همچنين نتايج . در دو زبان و دو گويش در آموزش زبان فارسی، تأثيرگذار هستند یشکافِ واژگان

کلهری، )گيری فارسی و کردیهای اساسی ميانِ  کلمات اندازهتفاوت حاصل، حاکی از آن است که
بطوريکه ناديده گرفتن آنها منجر به بوجود آمدن خطاهای بين زبانی و خطاهای  وجود دارد؛( سورانی

 .شودسبکی می
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 مقدمه.  9

اينرو،  ای است؛ از شناسی مقابلهامروزه، آموزش زبان در نقاط مختلف دنيا، نيازمند توجه بيشتر به زبان
-به. ای زبان مبدأ و زبان مقصد آگاهی کافی داشته باشنده ها و شباهت بايست نسبت به تفاوتفراگيران می

*ای ، بررسی مقابله(02:، ص9241) يارمحمدینظر 
ها يا شناسی است که نظامزير شاخه ای از زبان» 

هایِ ميان  ها و شباهت کند و به منظور تعيين تفاوتهای يک يا بيشتر از يک زبان را يکجا جمع میزير نظام
 .«دهدآنها را در برابر همديگر قرار می شناسی مشخص،های زبان ی ويژگیآنها بر حسبِ برخ

و   تئوريک ۀای معمولا به دو شاخ مطالعاتِ مقابله» معتقد است که ،(04:، ص0041) يارمحمدی
های  ها و شباهت دادنِ تفاوتای تئوريک، به شرح از نظر وی، مطالعاتِ مقابله .«گرددتقسيم می  کاربردی

ای کاربردی، استفاده از تحليل  هدف از  مطالعاتِ مقابله اما. شوندر از دو زبان مربوط میو يا بيشتساختار د
از  بارز اینهآموزش زبان و ترجمه نمو. باشدیاهدافِ خاص م ایمجموعهای تئوريک  برای  مقابله

 .باشندمطالعات کاربردی می
بعضی از حروف  الفبايی زبان کردی . استحرف  24الفبای کردی مرکب از ( 0084)دلخرم نظرهب
حرف . وجود دارد« واو»همچنين در زبان کردی دو نوع . در مقايسه با زبان فارسی تفاوت دارد «ل،ر» مانند

 .از حيث تلفظ در کردی به دو قسم است« کاف»
( س)صورتهرا ب( ص،ث)در زبان کردی حروف »همچنين بر اين عقيده است که ( 02؛  0084) وی

ص، ض، ث، )يعنی حروف: نويسندمی(ت) را به شکل( ط)و حرف( ز)را بصورت( ض، ظ، ذ)حروف و
 . «در زبان کردی وجود ندارد( ظ، ظ، ذ

علامت جمع در »  آوردمیبرای نمونه . پردازدارسی میاو همچنين به توصيف دستور زبان کردی و ف
و يا علامت اسم مصغر در . است( ، گه، ليان، ان)است ولی علامت جمع درزبان کردی ( ها، ان)فارسی 
  .(26،01:، ص0084 ،دلخرم)«علامت دارد 04است ولی در زبان کردی ( ک، چه، و)فارسی 

؛ 2116)رشیدیو  يارمحمدی. پردازدای کاربردی و تحليل خطا می تحليل مقابله پژوهش حاضر، به
 .اند چهار نوع خطا اشاره کرده در بررسی تحليل خطاها در زبان انگليسی و فارسی به( 08، 00

ۀ ست؛ برای نمونه فارسی زبانان کلمآنها در زبان مادری ا ۀهای که ريشخطا:  خطاهای بين زبانی.0
رئيس دانشگاه، رئيس بانک، رئيس مدرسه و رئيس دانشکده؛ : مثلِ . برندرا با هر ترکيبی به کار می «رئيس»

                                                 
*
.  Contrastive analysis 

†
 . Theoretical 

‡
 . Application 

§
 .Interlingual 



  17   ...سی با زبان کردیايری زبان فار های کلمات انداز  بررسی مقابله 

 

خاصی به کار  ۀرا با کلم( دانشگاه، بانک، مدرسه، دانشکده) ژگانِ ها هر کدام از وا زباناما انگليسی ؛وغيره
رئيس »، Manager «رئيس بانک»، Chanceller «رئيس دانشگاه» های برند؛ برای مثال با واژهمی

 .برندکار میهرا بDean  «رئيس دانشکده» وPrincipale  «مدرسه
زبان ( های فرم)های  عميم نابجای شکلشود که از تبه خطاهای گفته می: *خطاهای درون زبانی.2

-قاعده انگليسی و يا اضافهه و بیقاعدهای بااسم ۀجمع به هم (s)کردنِ گيرند؛ اضافهخارجی نشأت می

-ای از خطاهای درون اعده دو نمونهقافعالِ باقاعده و بی ۀساز انگليسی به همعلامت  گذشته(ed)کردن 

 .زبانی است
شوند که کودکان در هنگامِ فراگيری زبان اول آنها را توليد خطاهايی گفته میبه :  خطاهای تکوينی.0

 .استفاده از کلمه سوزيدن بجای سوختن در زبان فارسی: کنند؛ مثلامی
است زيرا به کوينی را با يک عنوان معرفی کردهزبانی و خطاهای تخطاهای بين( 0486) ماکرين 

 .ن دوم استاعتقاد ايشان منشأ آنها در درون زبا
زبانی زبانی و هم به خطاهای بينشوند که به خطاهای درونمی به خطاهايی گفته:  خطاهای مبهم. 4

زبانی زبانی است و از ديدِ ديگری بينشناس درونخطاهايی که از ديدِ يک زبان: برای مثال. شوندمربوط می
 .شونداست از اين نوع خطاها محسوب می

، در  برای تحليل خطا اولين گام شناسايی کردن خطا است (2116) يدیظر يارمحمدی، رشبه ن
از نظر آنها،  .شودمشخص می   شود و در سومين گام منبع خطاپرداخته می**دومين گام به توصيف خطا

در پژوهش . گيردصورت می    و واژگان ***، گفتمان  ، آواشناسی  دستورتحليل خطا در سطوح مختلفِ 
 .گيردر بر روی واژگان صورت میپژوهش حاضر تحليل خطا بيشت

شاملِ چهار  ،دو سيستم زبانی در نظر گرفته شده ۀمراحلی که برای مقايس( 0041) بنظر يارمحمدی
 : مرحله است

کردن توصيفی از ای، فراهم اولين گام برای به اجرا در آوردن يک تحليل مقابله:    توصيف.0
هيچ ( "0441:05)کرشافسکی ۀبه عقيد. گيرندمیهايی است که مورد مقايسه قرار  های زبان ويژگی

                                                 
*
. Intraligual  

†
Developmental errors 

‡
 . Ambiguous errors 

§
 . Identification of errors 

**
 . Description of errors 

††
 . Determining the source of errors 

‡‡
. Grammars 

§§
 .Phonology 

***
 . Discourse 

†††
 . Lexical 

‡‡‡
 . Description 
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 ".امکان ندارد ،ای بدون توصيفی از عناصر دو زبانی که بايد مورد مقايسه قرار گيرند مقايسه
گيرد که چه چيزی را با چه چيزی مورد ای است که يک شخص تصميم میمرحله: *تطبيق دادن.2

د و کنمیمبدأ را با عبارت فعلی در زبان مقصد مقايسه  مقايسه قرار دهد؛ برای نمونه عبارت اسمی در زبان
ای در کنار هم يا جملات امری در زبان مبدأ را در برابر جملات پرسشی در زبان مقصد، برای اهداف مقابله

 .دهد قرار می
 .شودمقايسه واقعی با مقابله دو ساختار دردو زبان در  اين مرحله انجام می:   مقايسه. 0
 .شودبينی خطاهای احتمالی فراگيران پرداخته میدر اين مرحله به پيش:  یپيش بين. 4

 :کندمطالعه حاضر اهداف زير را دنبال می
،   ، پهنا  ، عمق  ، عرض**طول» گيریهای اندازه فراهم کردن يک مدل تحليلی مبسوط برای اسم.0
 (.لهریسورانی، ک)و صفات مربوط به آنها در زبان فارسی و زبان کردی« ***، بلندی  ، پهنا  عمق

 (.لهریک
 .های ترکيب پذيری هر آيتم در فارسی و کردی نشان دادن تفاوت.2
 .زبانیزبانی و دروننشان دادن خطاهای بين.0
سورانی و ) و دو گويش( فارسی، کردی)های واژگانی دو زبان ها و تفاوت دادن شباهتنشان. 4

 (.کلهری
 (.نی، کلهریسورا)های آموزش زبان فارسی در دو گويشِ بينی دشواریپيش.5

  .پردازيممی( گويش کلهری، گويش سورانی) زبان فارسی معيار و زبان کردیبارۀ اکنون به  توصيفی در
های غربی که به سه شاخه اصلی شمالی، مرکزی و يکی از زبان را ، زبان کردی(0082)مينورسکی

. شودی ناميده  میمرکزی، سوران ۀشمالی، کرمانجی و شاخ ۀشاخ. شمرد، میشودجنوبی تقسيم می
زبان کردی . گوينداينک به آن سخن می شود، که کردها همهای گفته میکردی به زنجيره گويش همچنيين

. غربی هستند که با زبان فارسی و بلوچی خويشاوندی دارند ۀهای ايرانی شاخهای کردی، از زبان يا زبان
های مشابه به زبانِ  از ديگر زبان. تالشی دارد های بلوچی، گيلکی و های زيادی با زبان اين زبان شباهت

                                                 
*
 . Juxtaposition 

†
 .Comparison 

‡
 . Prediction 

§
 Measure Words 

**
 . Length 

††
 . Width 

‡‡
 . Depth 

§§
 . Thickness 

***
 . Height 
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آيند، لری، بختياری و فارسی هستند که هر شمار میهای جنوب غربی ايرانی به کردی  که زير گروه زبان
، همواره دستخوشِ عواملِ غير «کردی»تعريف يک زبان به عنوان . شوندکدام در مناطق وسيعی تکلم می

های ديگر از يک شکل مانندِ بسياری از زبانبه نيز زبان کردی. و فرهنگی است ياسیيژه سوشناختی بهزبان
های مختلفِ کرمانجی، کلهری، استاندارد و مرز و بوم مشخص برخوردار نيست؛ بنابراين به شاخه

 ، (آورندگروهی اين زبان را نيز جزء زبان کردی به شمار می)سورانی، گورانی و اورامانی و همچنين زازار 
 .گرددتقسيم می

-که گويش کلهری يکی از گويش ؛استهای کلهری و سورانی پرداخته شدهدر اين پژوهش به گويش

های مختلف و متعددی از جمله گروسی، کليايی، زنگنه، باشد و خود به لهجههای جنوبی کردی می
 .گرددقصری، فأيلی، کرنی و کرمانشانی تقسيم می

و بخشی از ( ايوانِ غرب)ايلام -از استان کرمانشاه  يهايا،  شاملِ قسمته جغرافيايی اين لهجه ۀدامن
در کل، . باشدخانقين، مندلی، زربانيه، جلولا، حسبان، کلاروکفری يران می: کردستان عراق يعنی شهرهای

و از شمال به جنوب ( نزديک بغداد) اسدآباد تا بلولا در کردستان عراق ۀاز سمت شرق به غرب از گردن
توان را می های کلهر ايلام و شهرستان ايوان منتهی به کوهتا شمال استان ( سنندج) يجار در استان کردستانب

 .دانست هاقلمرو اين لهجه
سورانی در بخش ميانی مناطقِ  .های زبان کردی است اما  سورانی يا کردی ميانی يکی از گويش

وران شهرهای اصلی گويش. شودق صحبت میجنوبی کردستان عرا ۀنشين ايران و همچنين در نيمکرد
دژ، دره، شاهينپيرانشهر، بانه، بوکان، اشنويه، سردشت، مهاباد، نقده، سقز، ديوان: سورانی عبارتند از

 .سنندج، تکاب، قسمتی از بيجار، مريوان، جوانرود، کامياران، سليمانيه، اربيل، کويسنجق و کرکوک
-یانگليس ۀدر زمان سلط( که در سليمانيه متداول بود) سورانی هایدر عراق گويش سليمانی از گويش

. به عنوان معيار سورانی برگزيده شد( 0441 -0446)و در ايران گويش مکری در سالِ  (0408-0402) ها
 .کار رفته بودميلادی زبان اورامانی به عنوان زبان نوشتاری کردی به 08و00های بيش از آن در سده

و همچنين  قرار دارد ترکيه و سوريه، عراق ،های از ايرانيايی زبان کردی در بخشدر کل وسعت جغراف
 .کنندزندگی میبا اين گويش هايی  ارمنستان و لبنان جمعيت ،در جمهوری آذربايجان

زبانی است که در مدارس سراسر کشور  ،اما زبانِ فارسی معياری که در اين پژوهش به آن پرداخته شد
ما اين  ۀدر جامع. رودها و غيره به کار میهای علمی، رسمی و اخبار رسانهود و در نوشتهشمیآموزش داده

 .کنند از آن تقليد کنندشود و ساير طبقات اجتماعی سعی میيح آن تلقی میحشکل زبان معمولا شکل ص
 

 تحقيق ۀپيشين.   6
ر اينجا است که درسی نوشته شدههای زيادی به زبان انگليسی و فاای، پژوهش بررسی مقابله ۀدر زمين

-نوشته شده،  می يارمحمدی و نِمسر، ريچارد، سيلکنر، منوچهری، جانسونبه ذکر مواردی که توسط  
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 ۀتوان به پانزده مقالترين کارهايی که در اين زمينه در ايران صورت گرفته، میممهعنوان بهالبته . پردازيم
 .اشاره کرد ،ته شدهانگليسی و فارسی که توسط يارمحمدی نوش

و عنوان کرد زبان  تفراگيران زبان خارجی پرداخ *در پژوهشی به سيستم تقريبی ،(0400)نِمسر
پردازند و يا زبانی است که عمل مکالمه با آن صورت زبانی است که فراگيران به يادگيری آن می  مقصد

از شکل اصلی  انحراف ) کندعمل میوان منشأ تداخل زبانی ، زبانی است که به عن زبان مبدأ. گيردمی
سيستم تقريبی يک سيستم زبانی . ور است؛ اما به طور عادی زبان زبان مادری گويش(اصلی زبان مقصد

ايشان در پايان اين . شودیکار گرفته مهمبهم است که توسط فراگيران در هنگام يادگيری زبان مقصد ب
يران از لحاظ ساختاری سازماندهی شده است  وشرايط رفتار زبانی فراگ: رسد کهبه اين نتيجه می پژوهش

-توان با ارجاع به زبان مبدأ و مقصد توصيف نمود بلکه میآيد را نمیخاصی که در آن ارتباط به وجود می

بينی رفتار ای پيش به اعتقاد وی رويکرد بررسی مقابله. توان آن را با ارجاع به سيستم تقريبی توصيف کرد
 .های زبان مبدأ و مقصد است ها و تفاوت نظر گرفتن شباهتفراگيران با در 

به بررسی خطاهای **ای در تحليل خطاها  در پژوهشی در مورد رويکرد غير مقابله( 0400) ريچارد
خطاهايی که از .پردازد که در فراگيری زبان انگليسی به عنوان زبان دوم قابل مشاهده استبيشماری می

 ،گيرند، بلکه خطاهايی هستند که منشأ آنان در خود زبان مادری استمیانتقال زبان ديگر سرچشمه ن
-هيادگيری مانند تعميم ناب های کلی قواعداما نوع ديگری از خطاها که ويژگی. زبانی نام دارندخطاهای بين

س انعکا ،شوندهايی که در آنها قواعد استعمال مینادرست از قواعد و يادگيری در موقعيت ۀجا، استفاد
با قاعده، )های فعل ۀ، به هم(ed)توان به اضافه کردن برای نمونه، می. دهند، خطاهای فرازبانی نام دارندمی
در . کردبستن اشارههای انگليسی برای جمع اسم ۀبه هم( s)در زبان انگليسی و يا اضافه کردن (  قاعدهبی

و  آموزش نادرست ۀتواند ناشی ازشيونی میزباپايان اين پژوهش به اين نتيجه می رسد،که خطاهای درون
-ای بهبررسی مقابله ۀتوان در زمرکه اينها را نمی باشد؛ ،هايی  که در درون زبان مقصد استتداخل آيتم

 .شمار آورد
-هايی که بزرگسالان عملا زبان دوم را ياد می های تئوريکی مربوط به شيوه، به طرح(0402)سیلکنر

، ***، زبان بينابين  ، زبان مقصد  ، زبان مادری  مشخصات درون زبانی: که شاملِ کند اشاره می ،گيرند

                                                 
*
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 .هستند**های آواشناسیو ويژگی  بندی واج، رده ، زنجيره نحوی ، فسيل شدگی*بينابين
پردازد و در ادامه به بررسی ای می در پژوهش خود، به کاربرد تجزيه و تحليل مقابله( 0454) جانسون

. پردازدمی   ، خطاها در زبان مقصد و تحليل خطاها  ی زبان شناسیخطاها در زبان مادری، خطاها
ها و اشکالات ها و شباهتآن، تفاوت ۀميان متن اصلی و ترجم همراحل آن بطور خلاصه شاملِ مقايس

 .شودبينی میدو زبان پيش ۀمقايس ۀفراگيران بر پاي
ساختار فعلی  ۀنی از طريق مقايسآموزان ايرادر پژوهشی به بررسی اشکالات دانش( 0404) منوچهری

زبانان آموزش  واهد زبان فارسی را به غير فارسیخفارسی و انگليسی پرداخت و عنوان کرد که هر کس  می
سازد که اين نوع اطلاعات معلم را قادر می. مادری آنان داشته باشدبايست اطلاعاتی در مورد زباندهد، می

 .افزايش دهد ،اندانش آموزان با آنها مواجهبينش خود را نسبت به اشکلاتی که د
را     وگفتمانی ***، منظورشناختی  معنايی  -دستوری: مشترک ۀسه مرحل( 0488) يارمحمدی

 .وجود دارد   ( TC) رسد که در هر مرحله يک خاستگاه مشترککند و به اين نتيجه میمشخص می
شوند، جواب شرط تقسيم میچون جملات شرطی به دو قسمت شرط و ( 0440) يارمحمدیبه نظر 

به .****است ويا ارتباطی    که اين اشکالات يا سبکی. باشداشکالات يادگيری بيشتر در جواب شرط می
 .گويندمی     به اعتقاد ايشان به اشکالات سبکی و دستوری خطاهای بين زبانی.****ارتباطی

ند کدر بررسی مسائل چندزبانگی زبان فارسی در ايران عنوان می، (01،ص،0000) يارمحمدی  
قطب د که يک گيرزبانی روی يک طيفی قرار می ۀزبان از نظر عضويت جامعوران پارسیبندی گويشتقسيم

زبان و در قطب ديگر ساکنان شهرهای بزرگ چون تهران غير فارسی ۀجامع ۀآن ساکنان روستاهای دورافتاد
حداقل سه گروه نسبتا مشخص متصور توان زبانان میبندی برای نمونه در مورد ترکدر اين تقسيم. قرار دارند

های ترک.0چون تبريز و زنجان ساکن شهرهايی های ترک.2چون تهران  يهای ساکن شهرهايترک. 0: شد
های ديگر نيز تاحدی صادق وران زبانبندی در مورد گويشچنين تقسيم. ساکن روستاهای آذربايجان
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زبان مادری و برای گروه دوم زبان ثانوی و برای زبان فارسی برای گروه اول : شود گفت کهپس می. است
 . شودگروه سوم زبان خارجی محسوب می

گيری دو زبانِ فارسی و انگليسی واژگان اندازه ۀچارچوبی  مشخص برای مقابل( 0481) يارمحمدی
کردن تحليلی جامع در مورد کلمات فراهم. 0: و هدف اصلی در بر داشتاين پژوهش د .دهدارائه می

-فراهم. 2زبان ل مشکلات احتمالی فراگيران فارسیريزی برای حگيری فارسی و انگليسی و برنامهدازهان

که در حال  را زبانانیطی که بتواند سيستم تقريبی فارسیکردن مدلی برای تحليل واژگان در ارتباط با شراي
 .توصيف کند ،يادگيری زبان انگليسی هستند

رسد می به اين نتيجه« ين دو گويش مهابادی و سليمانيه از زبان کردیب ۀمقايس» در ( 0000) کلباسی
های آوايی و واژگانی که بی شک معلول محيط فرهنگی، نظر از تفاوتکه هر دو گويش مذکور صرف

اين  ۀولی بايد گفت که دامن ؛هايی دارندها و عوامل جغرافيايی است، از نظر دستوری تفاوتبرخورد زبان
 .ای پديد آورد نيست که در امر تفهيم و تفاهم بين گويندگان دو گويش اختلافات عمدهحدی ها به تفاوت

کردی  که رسد،  به اين نتيجه می«مقايسه ميان کردی مهاباد، سنندج و کرمانشاه» با( 0004) کلباسی
 .ظ کرده استهای زبان کردی را بيشتر حفبه اين معنی که ويژگی ؛تر از دو گويش ديگر استمهاباد اصيل

و ديگر اينکه کردی کرمانشاه مواردی  ؛مانشاه به کردی مهاباد نزديک استکردی سنندج بيش از کردی کر
 .از کردی و فارسی را در هم آميخته است

هنگام هکه برای گويشوران ترکی آذری ب یهايدر پژوهشی به بررسی زمان(  0000) ضیاء حسینی
آموزان الگوهای زبان زبان پرداخت و به اين نتيجه رسيد که ،ستندآفرين هيادگيری زبان فارسی مشکل

 .دهندمادری خود را به زبان فارسی تعميم می
های زبر ای ابتدا مشخصه شناسی مقابلهژوهشی بر اساس مراحل کار در زباندر پ( 0085) رضا مقدم

مشکلاتِ  ۀهايی را دربار بينیدهد و سپس پيشزنجيری را در زبان فارسی و ژاپنی مورد توصيف قرار می
 .دهدزبان در يادگيری تلفظ و گفتار زبان ژاپنی انجام مین فارسیدانشجويا

، به اين نتيجه «دستوری گويش سورانی ۀمشخص» در پژوهشی با عنوانِ (  0086) پوراسدو  نژادپهلوان
ت بين گويش سورانی و فارسی ها و ساختار جملابودن بسياری از واژهريشهبودن و همرسند که همگونمی

-کند زبان فارسی و زبان کردی همیهمچنين اشاره م. سازدتوجهی را نمايان می درخورقرابت و پيوستگی 

فارسی وجود  ۀتوان بسياری از نکات مبهمی را که در متون کهناند و با توجه به دستور واژگان آنها می ريشه
فارسی  ۀزبانی هستند که در متون کهن ۀخانوادقيقت ادامه يا همها در حدارد، روشن نمود؛ زيرا اين گويش

 .استار رفتهکبه
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به اين : اشاره کردند *های واژگانیای واژگانی به شکافدر بررسی مقابله( 0084) رشیدی، يارمحمدی
م کنيدو کلمه از زبان انگليسی و فارسی مشابه هم هستند ولی وقتی دقيق آنها را بررسی می به اين معنی که

در اين پژوهش به بررسی . خوريميا ابهام واژگانی برمی هارسد و از همين رو به شکافاينطور به نظر نمی
کنند و به در زبان انگليسی و کلمات معادل آن در زبان صرب و کرواسی اشاره می( herd) ۀای واژ مقابله

آن در زبان صرب و کرواسی ارتباط و کلمات معادل ( herd) ارائه شده ۀرسند که ميان کلماين نتيجه می
توان يک واژه را با واژگان معادل دهد که چگونه میمیدوم اينکه نتايج پژوهش همچنين نشان. وجود دارد

 .سوم اينکه می توان معادل اين کلمات را در زبان مادری فراگيران نشان داد. مقايسه کرد
رسد که لکی از دی و لری به اين نتيجه میگويش لکی با کر ۀبا بررسی و مقايس( 2101) شهسواری

های کردی به خاطر اشتراکات تبار تبعيت نکرده و اشتراکات بين زبان لکی و گويشهای کردیقواعد گويش
 . است های شمال غربی ايرانموجود بين تمامی زبان

معيار  ۀجله)اعل در گويش جنوبی زبان کردیدر پژوهشی جايگاه بنيادين ف( 0040) تفرجی يگانه
و به اين نتيجه رسيد که فاعل به عنوان موضوع بيرونی فعل در نظر  دادرا مورد بررسی قرار ( شهرستان ايلام

کند و همچنين از ترکيب فعل و خود را از فعل دريافت می تتايیشود که به طور غير مستقيم نقش گرفته می
 .کندمی شود که به فاعل نقش تتا اعطامتمم فعل يک تيره حاصل می

های مختلف دستور، ای دو زبان، در حوزههای زيادی در مورد بررسی مقابلهتاکنون پژوهش
طور خاص دو زبان انگليسی و فارسی و هطور کلی انجام شده و بهآواشناسی، متن، گفتمان و واژگان ب

به انجام  مدیيارمح و نِمسر، ريچارد، سيلکنر، منوچهری، جانسون های ديگر توسطانگليسی و زبان
بيشتر شبيه به  (0481)گيری توسط يارمحمدیای کلمات اندازه رسيده، که از اين ميان بررسی مقابله

های  اسم ۀشی با يک رويکرد جديد،  به مقايساما برای اولين بار است که پژوه ؛پژوهش حاضر است
-ش زبان فارسی به غير فارسید آموز، با رويکر(سورانی، کلهری) گيری زبان فارسی و زبان کردیاندازه

 .زبانان می پردازد
 

 روش.   2
= نفر زن، ميانگين سنی  0نفر مرد و  2)وردر اين پژوهش، از طريق مصاحبه به روش کيفی سه گويش

ساله  20،  از دانشجويان دانشگاه شيراز شرکت کردند که به ترتيب يک مرد ((25 - 01): سنی ۀ، رد2075
ساله دانشجوی  25ور مرد ور کردی سورانی و يک گويشبه عنوانِ گويش دانشجوی کارشناسی ارشد

ور ساله به عنوانِ گويش 01ور کردی کلهری و يک خانم کارشناسی ارشد دانشگاه شيراز به عنوانِ گويش
زبان  ۀور کردی سورانی،  به مثابزبان فارسی برای گويشهمچنين در اين پژوهش، . ار بودندفارسی معي
ور فارسی معيار،  به عنوانِ زبان زبان دوم و برای گويش ۀور کرد زبان کلهری،  به مثاببرای گويش خارجی و

                                                 
*
 .Lexical Pitifall 
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طول، عرض، ) گيری اندازه ۀهای مورد استفاده در اين پژوهش شاملِ پنج کلم داده. شداول محسوب می
ای هم به زبان فارسی و  گيری را در يک مدل مقايسهسعی کرديم کلمات اندازه. بودند (عمق، پهنا، بلندی
از  .های آنها را با ذکر مثال عنوان کنيم ها و شباهت نشان دهيم و تفاوت (کلهری، سورانی)هم به زبان کردی

طريق مصاحبه اطلاعات مورد نظر را گردآوری کرديم و سعی شده معادل درست کلمات اندازه گيری به 
های جمع آوری شده در اين  داده. ظ شوندطور صحيح لحاهب (شده در پژوهشذکر) ورانکمک گويش

و معادل کردی کلهری با « ف» پژوهش ابتدا در يک مدل تحليلی نشان داده شدند و معادل فارسی با حرف
-گيری  با ذکر مثالاندازه ۀنشان داده شدند و هر کلم« س» و معادل کردی سورانی  با حرف« ک» حرف

 ۀمورد بررسی قرار داده شدند و با مقايس( کلهری، سورانی) دیهايی، هم به زبان فارسی و هم به زبان کر
از .ای و تحليل خطا پرداخته شد گيری به تحليل مقابلهها ميان جملات و کلمات اندازه ها و شباهت تفاوت

زبانان نشان ر هنگام تدريس زبان فارسی به کردگيری د اين طريق سعی شد نکات آموزشی کلمات اندازه
 .طاهای قابل پيش بينی مورد بحث و بررسی قرار گرفتداده شوند و خ

 
 نتايج.  4
 طول.1.  4
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  )rzabiujk( (س)به رزکێوئ (= *ف) کوه بلند.الف:1مثال
  )ndibeliujk( (س)کێوي بڵيند= کوه مرتفع: ب 

 (س)ده ريا/بلێندايي له  زه  وي=  (ف)دريا/ارتفاع از سطح زمين: ج
 (belindaji la ze vi/darya) 

  )erzabagujk((ک)کێو گه به رزه=( ف)کوه بلند است :د :9مثال
   )erzabagujk((ک)به رزهکێو گه =  (ف)کوه مرتفع :ه
 (ک) دريا چه نه که/ع له سه تحی زه ویئێرتفا= (ف)دريا /ارتفاع از سطح زمين :و

 (?irtefa la sathi ze vi/ darya če na ke) 
 

 ارض   . 6

 
 

                                                 
، (ف) گويش کردی سورانی و حرف ۀ، مخفف واژ(س) گويش کردی کلهری، حرف ۀ، مخفف واژ(ک) در اين پژوهش، حرف *

 .باشدفارسی معيار می ۀمخفف واژ
 .باشدگويشوران می ۀترجمه کردی اين جمله ها، براساس گفت.  

http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4010%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4009%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4004%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4009%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4009%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4004%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4009%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4004%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4004%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4010%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4010%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4315%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4010%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4010%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4004%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4315%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4010%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4010%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4004%20
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=3987
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4334
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=4334
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  )tange) nabaeyχ (س)ابان ته نگهيخ=   (ف)خيابان باريک است :الف:6مثال
 )?tange laneuk m(( س)ئه م کوڵانه  ته نگه=  (ف)اين کوچه تنگ است: ب
 (س)به ريني خيابان چه نده؟/ پانايي(ف)=پهنای خيابان چقدر است؟: ج

(panaj/ barini χeyaban čande?) 
 )?eŝfe kerase m((  س)کراسه فشهئه م =(ف)گشاد است اين پيراهن:د

 )rikeab nageavaeyχ((ک)خياوانگه  باريکه= ( ف)يابان باريک است خ: ه:6مثال
 )?tange laneuk m((ک)ئه م کوڵانه  ته نگه= (ف. )اين کوچه تنگ است:و
 )?saŝve vejaŝ i(|(ک)ئێ شه يوه وشاس=(ف)اين پيراهن گشاد است :ز
 )tange) rageaalvŝ( ک)لوارگه ته نگهش=  (ف)شلوار تنگ است:ر

 
 امق.2

 
 

 (س)چه نده؟ۆمه  چقوڵايي ئه م = ( ف)انه چند است؟ خعمق اين رود:الف:2مثال
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 (qvilajam čume čande?) 
 )le.uq ruz umeč ma(( س.)ڵهئه م چۆمه زورقو=  (ف.)اين رودخانه زياد گود است:ب
 (س.)په له/ڵهم قوئه م چۆمه  که= (ف.)اين رودخانه کم عمق است: ج

(am čume kamqule/ pa:l.) 
)anič umeči viliq (ک)گه؟ ئێ چه مه چه نێقويلی = (ف)عمق اين رودخانه چقدر است؟ :د.0

)ga? 
  )vileq fare emač ja((ک.)ئێ چه مه فره قويله(= ف.)اين رودخانه زياد گود است :ه
  )vileq kam emač ja((ک.)م قويلهه ئێ چه مه ک(= ف.)اين رودخانه کم عمق است :و
 

 ضخامت.4

 
 ija(pin((ک)پينايی= )?jastura((س)ئه ستورايي=  (ف)ضخامت

 (س)چه نده؟ئه ستورايي ئه م کتێبه = (ف)ضخامت کتاب چند است؟:الف: 4مثال
(?asturi ?am ketibeh čande?) 

 )?asture.? read m( (س.)ئه م داره ئه  ستوره=  (ف.)تنه اين درخت کلفت است: ب
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 )?seke.an ejparche m( (س.)ئه م پارچه يه ناسکه( = ف.)اين پارچه نازک است *:ج
 (ک)گه؟ێ پينايی کتاوه گه چه ن=  (ف)ضخامت اين کتاب چقدر است؟: د 4مثال

 (pinajI ketavege čani ga?) 
   kolofte read I?(tana( (ک.)ته نه ي ئێ داره کۆلۆفته=  (ف.)تنه اين درخت کلفت است: ه
  )?zoga.an ečrap i( (ک.)پارچه نازگه  ئێ= (ف.)اين پارچه نازک است: و
 

 بلندی.5

 
  )alab((ک)باڵا(=س))alab(باڵا=(ف)قد

 (س.)باڵايه کورته ئه م کوره =  (ف).اين پسر کوتاه قد است:الف:5 مثال
(?am kora korta balaja.) 

 (س.)ێژهدر/ ئه م کوره باڵا به رزه= (ف.)دراز است/اين پسر بلند قد:ب 

                                                 
 .ای برای اين واژه وجود ندارددر فارسی معادلِ تک کلمه. (tasek) «ته سک»گويند باشد، میکه خيلی نازک رصورتید :*
 .در فارسی است« اين» گويشور معادلِ  ۀبه گفت. 
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 (?am kora bala barza/ deriž.) 
  )?nazma. adiq kora i  (.ئێ کوره قه دی نزمه=  (ف.)اين پسر کوتاه قد است:ج 5مثال

 )?barza. adiq itajdo i(.دريژه/ئێ دويته قه دی به رزه= (ف.)اين دختر بلند قد است: د
 

 («بام ، پشت کوه»ارتفاع)بلندی.2
 

 
 (ک) (belandi)بلندی( = س) )ijablind(ندايیبلێ(ف)بلندی

  rda.as iojk ari(s((س.)سه ری کێو سارده=  (ف.)بالای کوه سرد است: الف2مثال
  )ojk riawχ .((س.)کێو جوانهخواری ( =ف.)پايين کوه قشنگه است: ب

  n.ab ra(s((بالای بام يا پشت بام=  سه ر بان)  
 .در جملات از کوه بالا رفتم و يا از کوه پايين امدم به ترتيب از اين جملات استفاده می کنيم. ٭
  .) m.agar lah uakjkla(يک هه ڵگه رامله کێو:.ج
 .) m.agar ad uakjkla(له کێو دا گه رام: د

   )rda.asga ojk nab((س)ان کيوه گه سردهب= (ف.)بالای اين کوه سرد است :ه2مثال
  )nga.ŝaqga ojk rawχ((س.)خوار کيوه گه قه شه نگه= (ف)پايين اين کوه زيباست: و
  n.ab imeč ujk(la((س.)له کيوه چيمه بان=(ف)ماز کوه بالا رفت:ز

  r.awχ temeah ujk( la((س.)له کيوه هاتمه خوار=(ف)از کوه پايين امدم:س
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و کردی « س»را با حرف و کردی سورانی« ف»های فوق فارسی معيار را با حرف در مثال: يادآوری

 . نشان داديم« ک»کلهری را با حرف
 

 ايریبحث و نتيجه.   5
 طول.9

در زبان «  ijarza(b(به رزای/)ijablind(بلێندايي»ۀ دو کلم( طول، ف) بلندی ۀمعادل کلم
اد همين است؛ در حاليکه متض *ای از شکاف واژگانی اين خود نمونه .باشدمی( سورانی، کلهری)کردی

 .يک کلمه است«  ijavya(n(نه ويايی»(انی،کلهریسور)کردی درزبان «پستی»کلمه يعنی 
، در زبان کردی بيشتر «بلندی و ارتفاع» هایکار بردن معادل کلمههگويشوران کرد زبان سورانی،  برای ب

ه ب» ۀکنند؛ در حاليکه گويشوران کلهری بيشتر از کلماستفاده می«  )ijablind(بلێندايي »ۀاز کلم
 .کننداستفاده می« )ijablind(رزای

، چندان دشوار نيست؛  زيرا معادل (سورانی، کلهری) ،  به کرد زبانان(طول)بلندی ۀآموزش فارسی کلم
 (.ف، س، ک)ب، ج الف،:نمونه های. 0مثال .اين کلمه در دو گويش تقريبا مشابه است

 
 ارض.6

است که اين « )barini(به رينی/)ijanip(پانايی »ۀ، در گويش سورانی،  دو واژ(ف) پهنا ۀمعادل کلم
 .ای از شکاف واژگانی باشد تواند نمونهمی واژه 

« پانايی» ۀشباهت کلم علت،  به (سورانی، کلهری)، توسط کرد زبانان (ف)پهنا ۀهنگام فراگيری کلم
)ijanap((س )پينايی» و »)ijanip((ک)زبانیی رود فراگيران دچار خطای بين، احتمال بيشتری م  

 .شوند
به » ۀنداشتن واژ علتشايد دچار خطای بين زبانی شوند؛  ولی به   کلهری ۀفراگيران کرد زبان با لهج

 ŝ.گيرندرا زودتر ياد می( ف) پهنا ۀواژ ) barini(«رينی
 وشا»است؛ اما همين کلمه در کردی کلهری« ŝ(fe(فش»در کردی سورانی ( ف)گشاد ۀمعادل واژ

)aŝ(ve »باشدمی. 
بايست به اختلافات دو زبان توجه به فراگيران فارسی کردزبان می« (ف)گشاد» ۀدر آموزش کلم

                                                 
 
. Lexical Split 

 

 
. Interlingual Errors 
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 (.باشندزبانی هر دو گويش می ۀکه فراگيران از جامعیيدر جا.)کرد
در . باشدمی« (tang)ته نگ/ /rikea(b(باريک» ، در دو گويش کلماتِ «گشاد»ۀمتضاد همين کلم

اختلاف در  علتاند؛ شايد به  در فارسی مشابه« ريک، تنگبا»توان گفت که تقريبا با کلمات اينجا می
 (.ف، س، ک)الف، ب، ج، د، ه، و، ز، ر: هاینمونه. 2مثال. تلفظ، دچار خطای بين زبانی شوند

 
 امق.2
و در « )liuq(قوڵي/)ijlaqu(قوڵايي»ۀدر زبان کردی سورانی دو کلم« (ف)گودی» ۀمعادل کلم 

-در اينجا نيز می. باشد می« )viliq(قويلی←)alič(یڵچا/)vilq(قويل»ۀزبان کردی کلهری سه کلم

با هم ( سورانی، کلهری) اما تلفظ معادلِ اين کلمه در دو گويش. توان گفت شکاف واژگانی وجود دارد
دو گويشور در  درکِ اين دو کلمه در دو گويش، مشکل چندانی  ۀکمی متفاوت است؛  با اين حال به گفت

 .وجود ندارد
-می« (pa:l)په ل /  luq(kam (م قوڵکه» ۀدر زبان کردی سورانی، دو کلم( ف)عمقکم ۀمعادل کلم

 .است« (ka:m qul))م قويلکه»  ۀهمين کلمه در زبان کردی کلهری، فقط واژباشد؛ اما 
 .استشکاف واژاانی ای از عمق در کردی سورانی،  خود نمونهکم ۀمعادل کلم
 فره» ولی در کردی کلهری ؛باشدمی« )l)uq ruz زور قوڵ»در کردی سورانی( ف) زيادگود ۀمعادل کلم

که گويشور فارسی، تیدر صور .داردوجود دو کلمه متفاوت  ازين رو در دو گويش. است«  qul(fare(قويل
يد، دچار خطای کلهری بگوخطاب به گويشور کردی « (ک)ذ»را  بجای  «(س)ذ» ۀ،  جمل0 ۀدر نمون

 .استدچار خطای سبکی شدهبلکه در واقع گرامری نشده، 
با ساختار «.اين رودخانه عمق کم دارد»و هم « .اين رودخانه کم عمق است»در فارسی هم جمله 

. 0مثال . اسم وجود دارد ولی در کردی فقط  ساختار صفت و ؛صفت واسم و اسم و صفت وجود دارد
 (.ف، س، ک)الف، ب، ج، د، ه، و: هاینمونه
 

 ضخامت.4
شود؛ اما معادل اين کلمه در ی در زبان فارسی و کردی کلهری تفاوت چندانی ديده نمیکلفت ۀميان کلم

 .است«  )?sturia(ئه ستوري»گويش سورانی 
فاوت کمی به لحاظِ شايد ت)شودفارسی و کردی تفاوت چندانی ديده نمی«  باريک، نازک»ميان کلماتِ 

-هب«  (tasek)ته سک» ۀواژ ،ای که بيش از حد نازک باشد ؛ اما گويشوران سورانی برای پارچه(تلفظ باشد
 .برندکار می

 .ای از شکاف واژگانی باشدتواند نمونههم می «(ف)نازک» ۀواژ 
باشد؛ که در اينجا در زبان فارسی می« ضخيم /کلفت»  ۀدو کلم« )?sturia(ئه ستوري» ۀمعادل کلم
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 .باشدمی«  )?sturia(ئه ستوري »ۀبرای کلم واژاانی شکافای از هم نمونه
دل آن در زبان کردی کلهری  تفاوتی وجود ندارد؛ لذا در در زبان فارسی و معا« کلفت» ۀميان واژ

الف، ب، ج، : نمونه های. 4مثال. آموزش آن به زبان کردی کلهری هيچ گونه دشواری وجود نخواهد داشت
 (.ف، س، ک)د، ه، و

 
 (قد)بلندی. 5

زبان کردی شود؛ اما معادل آن در بلندی، در زبان فارسی و کردی کلهری تفاوتی ديده نمی ۀميان کلم
 .است« )ijablind(بلێندايي»سورانی 

-کوتاه٬ بلندقد ٬قد بلند)اسم برای -صفت و صفت-زبان کردی سورانی،  ساختار اسمدر زبان فارسی و 

 .صفت وجود دارد-اختار اسموجود دارد؛ ولی در گويش کردی کلهری فقط س (قد کوتاه ٬قد
 مثبت) حالتِ  دو در« کوتاه قد»، در زبان کردی کلهری  به معنای «قه د مێوچگ/ )kol adq(د کۆلقه»

 .روندکارمیبه( منفیو 
دهد که اين در کردی کلهری نشان می «)egčujm adq(قه د مێوچگ/ د کۆلقه» هایگفتن واژه ۀنحو

ۀ واژ سورانی کردی در کلمه همين برای تحقيری است؛ امامعادل« کوتوله» يا« قدکوتاه»ها به معنای  واژه
 .  است« (kola bena)کوله بنه»

-از طرف گويشور فارسی« )egčujm adq(قه د مێوچگ / )kol adq(د کۆلقه» هایادای کلمه ۀنحو

زبان به گويشور کردی سورانی از اهميت بالايی برخوردار است؛ زيرا ممکن است باعث خطای سبکی 
 (.ف،س،ک) الف، ب، ج، د:نمونه های. 1مثال. شوند
 

 («کوه، پشت بام»ارتفاع)بلندی.2
رد نيز در اين مو .است« a(d(دا /)rawχ(خوار» ۀدر کردی سورانی دو واژ  «(ف)پايين» ۀمعادل کلم

دو  ۀبه گفت. است« )rawχ(خوار»شکاف واژگانی وجود دارد؛ اما معادل همين واژه در کردی کلهری 
گويشور در ارتباط با يکديگر در مورد اين کلمه مشکل چندانی وجود ندارند و بيشتر از واژه 

 .کننداستفاده می« )rawχ(خوار»
با توجه به  .باشدمی« la(h(هه ڵ/ s)ra(سه ر» های ی سورانی  واژهدر کرد« (ف)بالا» ۀمعادلِ کلم

-بينی میباشد؛  در اين مورد پيشمی« بالا»در زبان فارسی،« (س))ras(سه ر»لفظی تحاينکه معنای ت

توان گفت که اين البته در اينجا به صراحت نمی .شود شود که گويشور کردی سورانی دچار خطای سبکی 
در « (س))ras(سه ر»کاف واژگانی دارد؛ زيرا همانطور که اشاره کرديم معنای تحت الفظی کلمه ويژگی ش
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 .باشدمی« بالا» ۀزبان فارسی واژ
در زبان کردی سورانی، « (ف)بالا رفتن، پايين آمدن»داديم که معادل نشان«  (س)ج، د» هایدر نمونه

ها باشد؛ در حاليکه که معادل همين واژهمی« magar a(d(دا گه رام/  h)magar la(هه ڵ گه رام»های واژه
؛ ازين رو است« )rawχ temeah(هاتمه خوار/  )naimebč(چيمه بان»های در زبان کردی کلهری،  واژه

 .اندکاملا با هم متفاوت
وجود دارد، ولی در زبان « بالا رفت، رفت بالا، پايين رفت، رفت پايين»در زبان فارسی ساختار ترکيبی

الف، :هاینمونه.   6مثال. وجود دارد« رفت بالا، رفت پايين» فقط ساحتار ترکيبی( سورانی، کلهری)کردی
 .(ف، س، ک)ب،ج، د، ه، و، ز، ر، س 

،  (سورانی، کلهری) گيری فارسی و کردیهای اندازه ه طرح مدل تحليلی اسمدر اين پژوهش،  با توجه ب
ها و ها،   تفاوتاختلافاتِ بين زبانی، اختلافاتِ بين گويشی، خطاهای سبکی، شباهت:  گيريمنتيجه می

ورانی و کلهری در روندِ و ميان کردی س( سورانی، کلهری) شکافِ واژگانی ميانِ زبان فارسی و کردی
 تواند تأثيرشود،  میآموزش زبان فارسی،  در مناطقی که  زبان فارسی برای آنان  زبان دوم محسوب می

-های اندازه اسم ۀداشته باشد؛ ازين رو در اين پژوهش با در نظر گرفتن مدلِ تحليلی از مقايسزيادی  منفی

ات مربوط به آنها، اختلافات بين زبانی، اختلافاتِ بين و صف( سورانی،کلهری) گيری زبان فارسی و کردی
دو زبان و دو گويش نشان داده ها و شکافِ واژگانی ميانِ ها، تفاوتشباهت گويشی، خطاهای سبکی،

راهکارها را برای  اين توان ،  میيادشدهموارد  ۀاين مدل و توضيحات مبسوط در بار با توجه به .استشده
 :شود، در نظر گرفتدر مناطقی که زبان فارسی برای آنان زبان ثانوی محسوب می رسیآموزش بهتر زبان فا

و در اند به عنوان نمونه انتخاب شده( کلهری، سورانی)گيری زبان فارسی و زبان کردی کلماتِ اندازه.9
و آوايی وجود  ی زيادی ميان کلمات دو زبان،  به لحاظِ معنايی هاها و شباهتآنان نشان داده شد که تفاوت

ها در نظر گرفته شوند؛ در غير اينصورت بر روند درست دارد که لازم است در فرآيند آموزش اين تفاوت
 .آموزش تأثير منفی خواهند داشت

-زبان: های مختلف؛  برای نمونهيشآموزان يک زبان با گوهای زبانزش زبان فارسی تفاوتودر آم. 6

 .بايد در نظر گرفته شوند (کلهری، سورانی)زبان آموز کرد
تواند مهمترين عامل در بوجود آمدن خطاهای سبکی  که میبه لازم است در فرآيند آموزشی . 2

 .توجه کرد ،مشکلات آموزشی باشد
های بين زبانی ناشی از تلفظ نيز شايسته توجه در فرآيند ها و تفاوتخطاهای بين زبانی، شباهت. 4

 .آموزش است
باشد و اين های سه گويشور ذکر شده میشده در اين پژوهش، فقط مبتنی بر گفته آوریت جمعااطلاع

البته در اين پژوهش، هدف  .تری باشدجامع زبانی تااطلاع واجداحتمال وجود دارد که گويشور ديگری 
ن دادن خطاهای بيو نشان (سورانی، کلهری) گيری فارسی و کردیهای قابل اندازهمدل تحليلی اسم ۀارائ
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 .، خطاهای سبکی، اختلافات زبانی، گويشی و مدل آموزشی بوده استزبانی
 
 

 نامهکتاب
 منابع فارسی: الف

، 5، سمجله زبان شناسی، «توصيف ساختمان فعل در لهجه کرمانشانی»(.0060.)خرسند، ارسلان
 018-41، ص،0ش

، 2ش. 5، س،ن شناسیمجله زبا،«ارگيتو در زبانها و گويش ايرانی»(.الف-0060.)کلباسی، ايران
 .80-01.ص

، 00، شفرهنگ، ويژه زبان شناسی .«مقايسه بين دو لهجه از گويش کردی»(.0000)کلباسی، ايران
 .005-060ص

يه الوم  .«مقايسه ای بين گويشهای کردی مهاباد، سنندج، کرمانشاه»(.0004.)کلباسی، ايران نشر
 .81-54،ص04و00، شانسانی
يه زبان  .«های گويش سورانیتوصيف مشخصه»(.0086)ور، هيوااسد پ-نژاد، محمدرضاپهلوان نشر

 .56-05، ص02ش .«مبالعات  ايرانی»وادبيات،
مجله . «مسائل چند زبانگی و آموزش زبان فارسی رسمی در ايران»( 0000.)يارمحمدی، لطف الله

 . 01-24ش، 0، س،رشد آموزش ادب فارسی
ای عامل زمان در فعل فارسی و ترکی هبررسی مقابل» (.0000)ضياء حسينی، سيد محمد

يه.«آذری  .54-20، ص 20-26، شالوم انسانی:نشر
 .ژيار:نشر. «کردها نواداان مادها»(0082.)مينورسکی، و

 .«های فارسی و ژاپنیهای زبر زنجيری در زبانمقايسه مشخصه»(. 0085)رضا مقدم ، کيا
يه  .00ش .«پژوهش ادبيات معاصر جهان »هاادبيات و زبان:نشر

يه ادبيات و زبان .«مقايسه فارسی تاجيکی و فارسی ايران» (.0084)آرا، مرتضیرزم ها، نشر
 .028تا  010، ص0:ش.مبالعات ادبيات تببيقی

 .41، شايران و قفقاز  ISI:مجله. «لکی و کردی»(. 2101)فرامرزی، شهسواری
يش جنوبی ايلامی در چارچوب تحليل نحوی فاعل در زبان کردی گو»(. 0040)تفرجی يگانه ، مريم 

يه الوم اجتماای ، فرهنگ ايلام .«ها وپارامترهانظريه  .44تا  40ص. 05و04، شنشر
 .، تهران، امير کبير«توصيف سارتمان دستوری زبان فارسی»(.0048.)باطنی، محمد رضا

 .هه ژار :، سنندج«آموزش زبان کردی»(.0084)دل، مصطفی،خرم
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